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„СКАЗКИ ШАХРАЗАДЫ"
\ДНВ В'споминаго-фяб слева йвелико-

* * го Горького: /Зрідиірежшолеп-
ных памятников tgzj%n^ti народного

творчества «Оказки КгадлазаЬы» яв-

ляются памятником/самьщ оЬнумен-
тальным. Эти окйзки с изумитель-

ным совершенством выражают

стремление трудового народа от-

даться «чарованию сладких вымы-

слов», свободной игре словом, вы-

ражают буйную силу цветистой

фантазии народов Востока. — ара-

бов, персов, индусов: Это словесное

тканье родилось в глубокой древно-

1 ста; разноцветные шелковые нити

его простерлись по всей земле, по-

крыв ее словесным ковром изуми-

і тельной красоты».

Прошло уже больше двухсот лет

с тех пор, как знаменитый француз-
ский рассказчик Антуан Галлан по-

знакомил фрашщузоюую публику ■ с

неизвестным до <гѳх- пор в Бароне
сборником арабских сказок «1001

ночь». Это дивное народное — в

лучшем и подлинном смысле этого

слова* — творение не перестает пле-

нять воображение читателей всех

стран и возрастов.

Парижские студенты не давали

опать первому рассказчику «Сказок

Шахразады» Аттуану Галлану,
приходили к нему под окна, тре-

буя от него все новых и новых

рассказов. Писатели всех времен и

народов испытывали на себе вли-

яние «1001 ночи».

В предисловии к восьмитомному

изданию «1001 ночи» русский -пере-
вод чшю о арабского языка и ком-

ментатор этого величайшего народ-

ного творения М. Оалье напомина-

ет о том, что арабские оказки нра-

вились Пушкину, о чем свидетель-

ствует запись в его дневнике.

Впервые познакомившись с- некото-

рыми из них в вольном переложе-

. . вин Сенковокого и заинтереоовав-
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гнись ими, Пушкин приобрел себе

одно из изданий перевода Галшана,
которое сохранилось в его библио-

теке.

Появление первого полного рус-

ского перевода дало мне возмож-

ность познать «Шахразаду» во всей

ее полноте. Захотелось перечувство,

вать свое юношеское ж ней отноше-

ние, и мне показалось, что «Шах-

разада» ие должна оставаться лишь

увлекательным чтением, растяну-

тым на восемь томов и на полтора

месяца чтения.

Когда я читал и интерпретировал

перед советским слушателем вели-

кий армянский эпос «Давид Оа-

оунский» или гениальное творение

Шота Руставели «Витязь в тигро-

вой шкуре», меня пленяли героика

и патриотизм этих великолепных

памятников народного творчества.

Я считал, что чтец как мастер ху-

дожественного олова должен в сво-

ей области быть мыслителем и

своеобразным литературным крити-

ком, который в плане своих творче-

ских устремлений будет отбирать
наиболее значительное, правильно

оценивая отобранное, верно интер-

претируя его и отбрасывая все

лишнее я ненужное.

С этик позиций я подходил и к

своей работе над «Ошзками Шах-

разады», которую я хочу показать

нашему слушателю в ближайшее

время. В пяти о лишним тысячах

страниц «Шахразады» я хотел

увидеть, выследить и выделить —

если можно так оказать — курси-

вом ее здоровый, полнокровный оп-

тимизм, ее глубокое дыхание, муд-

рое и философское восприятие жи-

зни.

Не только сказку* оо всеми ее

дивными компонентами, . не только

изумительные афоризмы «1001 но-

чи», не только яркие, ароматные

поговорки и пословицы. Все это—

вернее элементы всего этого — я

сохранил. Но, пересмотрев соотно-

шение отдельных частей «Шахраи-
зады», переместив центры тяжестей

и переставив внутренние акценты,

Я решил в «Сказках Шахразады»
подчеркнуть наше . отношение к

женщине. Мне захотелось сказать

моему слушателю, .молодому в осо-

бенности, что жизнь . сложна и

многообразна и наша новая, соци-

алистическая, общечеловеческая мо-

раль требует глубокого уважения и

горячей, возвышенной любви к

женщине.

Придерживаясь этой линии, мне

пришлось перерабатывать материал,

оставаясь, однако, в .-строгих рам-

ках текста. Тут дело, . конечно, не

в одних только купюрах. На про-

тяжении своей многовековой лите-

ратурной истории «1001 ночь»

знала множество сборников, об'еди-

няющих под этим заголовком лишь

от 15 и до 100— 160 ; сказок.

Моя задача заключалась в том,

чтобы основной моей идее было

подчинено все ароматное и вкусное,

что было на пышном пиршестве

слов и образов в «1001 ночи». От

такой перестановки 1 существенно

менялись светотени, йа новом месте

и в новом соседстве слова и обра-
зы приобретали новое звучание.

Свою новую работу «Оказки Шах-

разады» я покажу московскому

слушателю в середине ноября.

Сурен КОЧАРЯН,
мастер художествен-ного слова,
заслуженный деятель- искусств.


